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ABSTRAK 

 

Hal yang menarik dari rubrik “Ah...Tenane” adalah selain berisi kisah-kisah 
unik sebagai representasi masyarakat dan budaya masyarakat Solo dan sekitarnya, 

dalam rubrik ini setiap kisah yang dituliskan terdapat percampuran bahasa Jawa ke 
dalam bahasa Indonesia. Hal tersebut akan menimbulkan terjadinya alih kode dan 
campur kode. Berdasarkan hal tersebut, peneliti berusaha mendeskripsikan masalah 
(1) Bagaimana wujud alih kode yang terdapat pada wacana “Ah Tenane” harian 

Solopos edisi 2019, (2) Bagaimana wujud campur kode yang terdapat pada wacana 
“Ah Tenane” harian Solopos edisi 2019 , (3) Bagaimana implementasi wujud alih 
kode dan campur kode yang terdapat pada wacana “Ah Tenane” harian Solopos 
edisi 2019 untuk bahan ajar Bahasa Indonesia  pada anak SMA. Penelitian ini 

adalah penelitian deskriptif kualitatif. Sumber data penelitian ini adalah wacana Ah 
Tenane pada Solopos Edisi 2019. Teknik yang digunakan dalam pengumpulan data 
pada penelitian ini adalah dengan menggunakan metode simak. Teknik analisis data 
dalam penelitian ini menggunakan metode padan. Metode padan merupakan  

metode analisis bahasa yang alat penentunya berada diluar bahasa, terlepas, dan 
tidak menjadi bagian dari bahasa yang bersangkutan. Berdasarkan analisis data, 
hasil penelitian mendeskripsikan bentuk campur kode pada rubrik “Ah...Tenane” 
harian Solopos berupa kata, frasa, klausa, dan kata ulang. Sedangkan bentuk alih 

kode dominan adalah alih kode intern antara bahasa Indonesia ke bahasa Jawa. Hal 
ini dikarenakan latar belakang budaya dan kebahasaan pembaca. 
 

Kata Kunci : Alih Kode, Campur Kode, Rubrik Ah Tenane 
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ABSTRACT 

 

The interesting thing in the "Ah ... Tenane" rubric is that apart from 
containing unique stories, as a representation of the society and culture of the people 

of Solo and its surroundings, in this section every story written has a mixture of 
Javanese in Indonesian. This will cause the code to switch and the code to  be 
shuffled. Based on this, the researchers are trying to analyze the problem (1) What 
is the form of code switching in the 2019 edition of the discourse "Ah Tenane" 

Solopos daily, (2) What is the form of code mixing contained in the discourse "Ah 
Tenane" of the 2019 edition of Solopos daily, (3) How is the implementation of 
code switching and code mixing contained in the discourse of the 2019 edition of 
Solopos daily “Ah Tenane” for Indonesian language teaching materials for high 

school students. This research is a qualitative descriptive study. The data source of 
this research is Ah Tenane's discourse on Solopos 2019 Edition. The technique used 
in data collection in this study is to use the observation method. The data analysis 
technique in this study used the equivalent method. The equivalent method is a 

method of language analysis in which the determining tool is outside the language, 
apart, and is not part of the language in question. Based on data analysis, the results 
of the study describe the form of mixed codes in the Solopos daily "Ah ... Tenane" 
rubric in the form of words, phrases, clauses, and rephrases. Meanwhile, the 

dominant form of code switching is internal code switching between Indonesian 
and Javanese. This is due to the cultural and linguistic background of the readers. 
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